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ISBN/ISSN
Danilovii, J.-Zofica" I.-Dimitrijev
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ISBN/ISSN
zorica, r. (2011). Interkultureller Aspekt in der wirtschaftskommunikation.
In: Rafd, G. (ed.). Academic Days of Timiqoara; Language Educqtion Today.
Newcastle: cambridge scholars publishing. r24-h2. ISBN g7s_r_443g_
3284-7
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ISBN/ISSN
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fakultet u Beogradu. 375 -382.ISBN 978-86-6065-1 13-g
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ISBN/ISSN
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10.

zvekic Dusanovii, D.-zorica, I. (2011). Nazivi trgovinskih radnji
ugostiteljskih objekata u Novom Sadu. U: vasii, v.-Strbac, G. (ur.) lzott)
Govor Novog sada, sv. 2: Morfosintaksiike, lelaiike i pragmatiike osobine
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rrr OUEHA rroAoEHocTr4 TEME

Ouena:

Konrpacrunnaa*a.IruBareKcrHe Bpcre nocnonHo nucMo Ha HeMaqKoM t,r cpncKoMjeszxy

HacJroB reae je uo4o6au?

III.2
OcHosHI'I npeAMer ucrpaxvBalba upujanmeHe AoKT pcKe re3e je rcourpacrnBHa aHarlBa reKcrHe Bpcre
rIocJIoBHo IIHcMo I4 tleHl,rx At4cKypcHlrx oAJrlrKa Ha HeMaqKoM H cprrcKona jesury y KoMyHlrKarywju y
rrpl4Bpe4kr; aHaJII43a Ce TeMeJbI4 Ha TeKCTHOJTHH|BTzCTHTTKnM acfreKTvtMa v nparMurnr.rHfBr,rcTr4qKuM
I]OCTABKAMA.

Kpajeu ceAaMAecerux lt rtotlerKoM ocaMAecerux y rreHTpy JruHrBlrcrr,rqKe r131K]be croju npoyrraBa]be
TeKcra u reKcrHHX Bpcra. PasrHqvre 4e$r.ruraqr,rje reKcra yxasyjy Ha pa3rvqvtre [pncryrre reKcry r,r AoK
ce HeKu ayropl4 upu Ae$uHncalby reKcra or-paHlrqaBajy na reKcr Kaojesuvxyje4unuqy (Isenberg 1972;
Wunderlich 1974), xacuuja l{crpa}IuBalba locnaarpajy reKcr Kao pe3ynrar jeszvxe AeJrarHocrr,r JbyAt4
xoju cy yKJbyqeHI{ y coqlrjalrry uHrepar<qujy, noja 3aBacvt oA KorHr4Tr.rBHe eBzuryaquje yuecHzrca
xotuyuunaquje u rIpH roMe aKTltB:apapl3rv-+vrra3Harrla rrpuMaorra nopyKe (Heinemann/Viehweger l99l:
126)' Cne nehe unrepecoBalr,e 3a reKcr ce ocaMAecervx v AeBeAecerlrx roArrHa rrporxJrof BeKa
nponupyje z Ha jesulc crpyKe H reKcrHe npcre rcoje ce janrsajy. 3Ha.rajaH AorrpuHoc rpoyqaBarby jesuxa
crpyKe 4ao je XoSMaH. onurre Lr crpyrrHe reKcroBe pa-:nuxyje rpeMa rpu Kpurepujywa
(Hoffmann 1988: 125):
1. Crnapne KoMyHlrKarHnue je4uuurle Hr4cy per{eHur1e Hero reKcroB}r;
2. llocroje rpaBprna zjeszuxa cpeAcrBa Ha ocHoBy rojrx rerccroru uacrajy;
3, V npoqecy crBaparba reKcroBa Hacrajy pa3nvqr4Te rexcrHe Bpcre.

Crpyunu reKcroBt4 ce qecro oAHoce Ha repMrrHonoilrKu o4pelene n crpyKoM ycJroBJbeHe reKcroBe, KoA
rojux npe43Harbe o4pefeHe crpyKe AorlpnHocfi pa3yMeBaft,y reKcra. Mefyrr,rn, HeKr4 ayroplr He
paslunyjy oII[ITe I,I crpyqHe reKcroBe eeh caN{o reKcroBe pa3rrzr{HTof crerreHa crpyrrHocrr4 (Gopferich
1998). flpe4uer acrpDKI4BaIba he 6nru ycMepeH Ha ilvrcaHy KoMyHr4Karrzjy y nocnoBHe cBpxe. floa
rlr{caHoM tcolryHlzraqujoru cMo rloApiByMeBana norr,ryHrzxaqzjy rcoja ce o4rraja LrHrepHo (reby
3anocJIeHHMa vcre Qr,rpnre) u eKcrepHo (I,rsuefy [peAcraBHuxa ABe pa3nzqr4Te Quplre, Kao il rasruely
rlpeAcraBHl4rca Qzpiue u rutujeuara KopI4cHHKa ycnyra). !a;se je ucrp€DKr,rBar+,e orpaHr,rqeHo Ha rrucMo
Kao Bpcry reKcra jezrca crpyKe, noje npenna Epveprra (Ermerty 1979: 18) ae$rzHnmeMo Kao cpeAcrBo
xorrayuzxaquje ca o4pefeHuM oAJll{rcava rcojn onnoryhaea rcouyHarcaqujy Meby l:sy;lzrnra rcoju cy
rlpocropHo yAit.rbeHa n cJryxv KaKo uHrepHoj TaKo u excrepHoj xovyHnrcaqvtju. Arco nojarr.r
xoruynrznaquje noje4uocraBl,IMo Id cxBarl4Mo Kao npoqec ripeuoca ausoprvraqzja oA rrotxr4Jbaorla Ka
rIpIrMaoIIy, a je:ralc Kao cpeAcrBo re KoMyuurcaquje, eBr4AeHTHo je 4a he ce yoqurv pa-:nur<e rvrely
roBopHl'rquMa pa3nvql,Irnx jesnxa y HaIxeM cryuajy HeMaqKof 14 cpncKof jesuxa. I4nreprcynrypa-rrnu
rlpt4cryrl yqelby crpauux je:vKa vtHcvrcrupa Ha HepacKurAr,rBoj nonesaHocru KyJrrype u jezurca (Breugnot,
2000). Tuue ce u uauehe KoHTpacrrrBHa aHarv3a rrocJroBHr4x frr,rcaMa Kao Bpcre reKcra jesrarca crpyKe
naxo 6u ce yKa3ano He caMo Ha pa3rrwvrocrn eeh u ua crnr{Hosrn ,,[pr4 qer\iry ce Aorrpt4Hocra He caMo
pa3yMeBalby Apyrptx Kynrypa seh u crBaparly cBecrn o yHr4Bep3anHnM KapaKTepncrr4KaMa xylrypa"
(llerpuh.2006: 3l).

O4peleme jeszna crpyKe Moxre ce o6jacurzru Ha ocHoBy crpyr{Hor KoMyHr4Karr,rBHor MoAeJra (Helr. das
fachsprachliche Kommunikationsmodell), rojn rpeMa Peme (Roelcke 1994:7) ca1p)Kn rpr4 erreMeHra:
rIpoAyIIeHra crpyt{Hor reKcra, caM crpyrlHu reKcr u peqnnr.rjeHra crpyqHof reKcra. flpenra Xo$ruany
(Hoflhann 1985: 53),je:ux crpyKe - roje cneo6yxnarHocr caaxje3nqKhx c eAcraBa, xoja ce Kopncre y

III.3 nosHaearba rr CA CIIHCKOM JT



orpaHHqeHoM noApyqjy KoMyHt4
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HE

III.4 qzrleea prcrpoKr.rBarba

3a norpe6e oBor I,IcrpDKvtBar+,a canynreH je Kop[yc oA cro rrocJroBHrrx nvrcaMa Ha HeMaqKoM rr cprrcKoM
jesnxy. llucua rtorlqy us $upuu ca HeMaqKof roBopHor no4pyuja, rcoja xopucre HeMaqKr4 y cBoM
npeAcraBHr,rrrrrBy y Cp6uju. I4crpaxunane Ha Kopnycy vrMa HeKoJrr4Ko rlr.rJbeBa:
1. 4a onuure orrllrre z cueqzSzqHe oAJII,IKe rrocJIoBHIzx rrvcal'r.a Kao reKcrHe Bpcre Ha KoHKperHr,IM
rrpnMepnMa;
2. gayxaxe Ha cJII,IqHocrvIupa3nvKe rIocJIoBHof AncKypca KoA roBopHHKa HeMar{Kof 14 oprrcKor



lrofJreAy j e3HqKe peanrr3arlHj e ;

3" 4a yrnpan y xojoj MepI4 ce rIocJIoBHa rIHcMa KoA oBe ABe rpy[e roBopHr{Ka paslzrcyjy c [parMarr4qKor
ACIIEKTA,

I{u;ueuu rrcrpatxnBarua cy ogronapajyhu?

lII.5 oqexr4eaHrax 'JITATA {XUIIOTE3C

'O.rercunaufl pe3yJrrarn rrpeAcraBJr,ajy snauaj aH HayqHu qonpu uoc?

Kao lnaeFII4 tuzJb yrlpaBo ce fiocraBJba, joru y nureparypu Hepaejau]beHo, KoHcrpacrunHo nopelese y
uocronuoj c$epn, rcoje rpe6a Aa yKDKe Ha cnequ$uqHe oAnHKe rrHcaHe KoMyHHKarInje na HeMarrKoM H

cprlcKoM je:rary. Ocrzu ocepralra Ha Sopvry trr4caMa u Br4xoBe craHAapAHe crpyKTypHe jegraHraqe

(sauaere, aApecy [phMaoua, pe$epeuqy, AaryM (a lrecro), rro3ApaBJba]be, rrpeAMer, perteHr4ua [peA
3aBpIIIeraK, 3aBprlreraK, rrorluc u nocrcKplrnryna rcojra 4aje 4ogarrle uu$opuaquje), naxrsa he 6utu
ycMepeHa Ha rparMaraLrKa acreKar, Te he nucMa 6uru pa:epcraHa rpeMa xareropujava: uH$oplraraeua,
aleJIarrIBHa, o6rr,IfaquoHa, AeKJIaparuBHa v KoHTaKTHa. lloce6sa flDKrba rrpv aHanu3u noceeruhe ce
aHaJrur3v oAHoca l,rohu, crparerujaua yr{Tr.rBocrz Kao crparerujana saxreea rj. uape46e Kao n
xopumherry peropnt{Knx tr,tor6u nao y6elunatrKrzx crpareruja ca noce6ur.lu ocBproM Ha pa3ruqvrocrr,r y

ie nucnla (Brown i Levinson 1987). ar'uuiezurca Ha KoM ie nanucaHo.

Ha nouerxy acrpuDxrrBarl'a KoHcyJrronaHa je nureparypa r<oja ce 6asu onr4cuBalbeM TeKcrHe Bpcre n
aHarII43oM Ar4cKypca cnequQuuue KoMyHuKauHje y noclonuoj c$epu. 3arnv je naxma ycMepeHa Ha roK
AocaAailFbHX r,rcrpzrlruBarba Ha eHrJrecKoM H HeMar{KoM foBopHoM no4py.rjy, a rroroM Ha nraro6pojHa
r{crpaxr4Barba Ha cpncKom jeslrxy, OA noce6sor je :uauaja twreparypa rcoja ce 6aen rrucaHoM

rIocJroBHoM rorr,ryHur<aqujoM H To KoHTpacruBHrzM rrcrpzDKr4BamuMa Ha ry relry rcoja yrca:yjy ua
r4HTepKynrypanHrl acrreKT r<ovy uurcarluj e.

Y uapegnoj $asu ucrpa)KnBama cacraBJbeH je rcopnyc [ocJroBHax nvcaMa Ha HeMar]KoM rd cpncKoM
jear,rrcy rcojra cy sa norpe6e HcrpDKr{BaFba ycryru na [peAcraBHlrrurna Supnrh ca HeMaqKor roBopHof
no4pyuja y Cp6uju.
[racepraqraja he orcnnpuo caAp)Karl{ creAehe AeroBe:

1. Yeol
2. Jezurc crpyKe r,r KoMyHHKaulrja y npI{BpeAH

3. TerccryanHocr lr reKcrHe Bpcre
4. Alaatwsa Kop[yca Ha HeMaqKoM a cp[cKoMje:nrcy

fhau paAa j€ ogronapajyhn?

III.7 rvreroAa ra

Mero4 rr ysopan cy oAroBapajyhn?

MeroAe: .{ecnpunrueHa, KoHTpacrvBHa MeroAa.

V:opax: Kopnyc je carcyn,'ueH y repuoAy or<ro6ap 2010-orcro6ap 2012. foAfiHe y IrpeAcraBHHtrIrBHMa

Supnarz ca HeMaqKor roBopHor no4py.rja y Cp6uju v eaqut$aBa fa cro rrlrcaMa Ha HeMaqKou je:uxy n cro
TIIZCaMa Ha CprrcKoM jesuxy pa3rHtlure HaMeHe.

III.8 necra,

Vc.fiosu 3a rr.eTpax[Barrxu paA

IIL9 nrerole crarrrcralrKe o6pa4e

cy oAroBapajyhn? AA

froAaTaKa H ocTaJrlrx peneBaHTHhx rroAaTaKa

IIE



IV OIIEHA NOAOEHOCTI,I KAHAI4NATA

Vcnonu Ae0raurEcanz ga KaHAVAara cryAzicr<uru n
Vrynno rpajarre 4o
Jeszrc), 14 npeMa saxteheM llpaenlHury o AoKropcnu na cry4rzj aMa Hcraua y HayrrHof 3BaFr,a AoKTopr rvr JD4D4 AUlt r UIJ

rroJroxe vcilvre r43 ce.qaM n:6opuzx [peAMera u
]Hocru roKoM Tpr4 roAr4He cry4rzja: (1) [oxropcna4ucepraqnja- ns6op reMe 14 nperneA Jll4reparype, (2) r4zpaga npojercra ncrpalKnBarca n npwjasa4ucepraquje' (3) Lrzpaga u o6jasnnBarbe rlpBof HayqHor paga, (4) lorcropcxa gucepratluja-

ff:::ilff:" iir,lIl:_j:) .y,:HT ji_:il""oM cKyny ca pe0eparo^,r,'(6) r""u,"" AoKropcKe.rvqtDw AUNrLJP\Jrt('

ifiilillilXl!: 
(7) r4zpasa H o6jaersanamt apv'o' "uv""o' para, (8) r'acane AoKropc*e

flpe4"roxene MeroAe cy oAroBapajyhe?

V OUEHA TIOAOEHO CTr,r IIPEAJTOXTEHOT MEHTOPA

V.l ErEo r,rla MeHTO o 500 Pe.Iz):

KaH4u4arrur+'a LrsaHa 3oprzqa-carvapgzh rroJro)r(r4Jra je ce4avr us6oputrx vcrrura npernr.rlenaxrrJraHoM vr crcux cryguja, Kao yr

ffii'.H:r'. :"#HJ3^;j";#:;:
kn utlpnr rrriorcouqenqzja rrPsburJ'h'a, r paMarvlQa v rucKypc. KoHrpacrnBHa lerccnrolorzja, TunolorujacprrcKor eceia z flolt pHBpeAne [pr4JtuKe cpeAfbef BeKa.

KaHArrAar r.rcrryrbaBa 4e$uuucane ycnone?

Aou. ap Xorr llaunnrr

l:i:{1."::T:".,i:^.:I111:^T"Xl:l::^ie-:zra r{ Krbr4)KeBHircrrz Ha orarosogcxona Saxynrery yHosoNa Cary, r<oje ara4evcxe 201412015. fo,ur.rHe 3aBprrraBa, a roAr.Hy ou"u nuffiil"dr;
Ha lrcroM cMepy. {or<ropzpao je 2022. roAr4He. Ot,2015. roAr4He 3arrocneH je Ha Oar.ny .urepMaHllcrIaxy oulosoScxor Saxylrera y Honou cary; npBo Kao caparHlrK y HacraBLr,3arr,rM
Kao acplcreHr, a o.4 jyna 2023. y 3Balby AoIIeHra. O6racrrz rberoBr,rx HaytrHr4x r4HrepecoB ar1a cyKo|HLITIIBHa JII{HrBI4crI{Ka' Spaseonoruja, rr,ropSonoruja, cprHTaKca, TpaHcnaronoruja vrrrp af M iurI,IH f B r4 CTr4Ka,
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V.2 Pe$epeHlre MeHropa I,I3 HafrHe o6racra rojoj npznaAa reMa AorropcKe 4ucepraquje:

P.6p" ayropr4, HacJroB, uacon?,rc, BoJryMeH (ro4nna) 6poj crpaHr,rqa oA_Ao, DOI r,rlvt
ISBN/ISSN
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V.3 Ycroeu 4e$ranzcanz 34 MeHTOpa v
io

cKnaAy ca
[prrnaAa Ao

Ilpaeunuua dorcmopcrcux cmyduja
Vuueepsumema v Hoaou Cad ga o6racr x KA nr4 r41a:

Ynan 8 Ilpaeuna dorcmopcrcux cmyduja Vuueepsumema y Hosou Cady nata)r{e Aa MeHrop Mopa
uMarvr pe$epeuqe I,I3 HayrIHe, oAHocHo yMerHr,rqKe o6racrn nojoj nprzualareMaAoKTopcKe
4Iacepraquje, oAHocHo .4oKTopcKor yMerHl4rrKor upojercra]/,r4crr r+,aBail4 Apyre ycBone pr3

CraH4ap4a.
3a nore ApyIIrrBeHo-xyMaHVcrI,IqKr4x HayKa 3a MeHTopa Molr(e 6urn urvrenoBaH HacraBHuK,
oAHocHo HayqHI4 paAHI,IK Icojz je y nperxoAHr4x Aerler foAr4Ha ocrBapvo uajuarre 24 6oaa,vtro:

uajuarre 4 6ota 3a paA y qaconucy ca Iil4cra SSCI, ERIH, HEINONLINE, AHCI u
Econlit vwry qaconrcy r<areropraje M24;
uajnrame 20 6o4oea 3a paAoBe y r<areropzjaua: MlI;MI2; M13; M14;M2I;M22;M23;
M2\ M3 I ; M32; M33 ; M3 4 y M5 1 . Pa.4oeu y r<areropzj anra: M3 I ; M32; M3 3 y M34
.qoHoce Hajnzrue 20o/o norpe6nux 6o4oa.

VI3AKJbYqAK

O6pasnocrceme:
Konnrcnja roucraryje Aa AoII. Ap Xonr llamzuna r4clyrraBa ycnoBe 3a MeHTopa 3a AoKropcKy
4zcepraqnjy.

[a;ru MeHTop rrc[yrbaBa yc,rone?

Teua je nogo6na ftA HE
KanAuAar je noqo6aH IA HE
Menrop ie noto6aH IA HE



15

O1pasnocrcetbe o nodo6uocmu meMe, rcaududama u MeHmopa (do 500 peuu):

Kan4ra4arxr4r6a Mcp l4sana 3opuqa-Cavrapuah vcrryruaBa cne $opnaanHe ycnoBe Ia noce4yje
uorpe6ua 3Harba 3a r43paAy AoKTopcKe 4ucepraquje. Teua rroA HacJroBorv KoumpacmulHa aHaru3a
meKcmHe spcme nocnozHo nuctvto Ha HeMaLtKoM u cpncKoM jesurcy KoHrlururpana je ua ogronapajyhn
Haqr4H, MeroAoJrorxr<u go6po yreMeJbeHa rz 3acHoBaHa Ha peneaanruoj r:.:aTeparypvr, re je no
MrrrxJlerry Kovluczje nogo6Ha 3a reMy AoKropcKe 4racepraqraje. Konucaj a cMurpa u 4a je rracp

LIsaHa 3opuqa Carurapqzh ro4o6an KaHAr4Aar 3a r43paAy AoKropcKe gucepraquje. Crora Korraucuja
je4uouacuo rpeAnalr(e HacrasHo-HayqHoM nehy @uroso$cxor Qaryrrera y Honou Ca.qy .qa ce

TeMa flpllxBa'ru vr Aa ce KaHAnnurKvrrbvr o4o6pu v3papla AoKropcKe 4racepraqvje rroA MeHTopcrBoM

AorI. Ip Xoma llanurure.

Mecro r{ AaryM: Hosu Cag,4. ll.2024.

, rrpeAceAHVK

HAfIOMEHA: Vnan rcouucuje rcoju He ucew da nomnuu,te usleutmai jep ce He cnaJrce ca
Mutulbeheu4 eeftuue qnqHora rcouucuje, dycrcau je da yHece y useewmaj o6pasnocrcen e oduocuo
pasnoze s6oz rcojux He orcenu da nomnurue useeutmai u da ucmu nomnutae.

npo$. ap fopAana Pzcruh

. ap Epanzclan


